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AHAJII3 KOMBIHATOPUKHN TA CEMAHTHUKH SIJIEPHUX
EMOTHUBIB-HOMIHATHUBIB HA TIO3HAUYEHHS «PO3IIAUY» 3 IMEHHUKAMH
B YKPATHCBHKIM, POCIMCHKIN, AHITIIMCBKINA TA HIMEIIBKIM MOBAX

Cmammio npucesyeHo 00Cai0HCeHHIO KOMOIHAMOPUKYU SOEPHUX eMOMUBIE-HOMIHAMUBIE HA NOZHAYEHHS «PO3NAUYY» 8
VKPAiHCOKIl, pOCIUCHKill, aH2MTICHLKIL ma HiMeybKitl Mosax. JlocniodcenHs 6y10 nposedeHe WiiAXOM aHAi3y PaKmuyHo2o
Mmamepiany, 8i0iopano2co Memooom CyYinbHoi BUOIPKU 3 HAYIOHATLHUX TTHEGICTMUYHUX KOPNYCI8 YKPAIHCLKOL, pOCIUCHKOI,
aHenilicbKoi ma Himeybkoi M08, a came: « Ykpaincokuili Hayionanvull ainegicmuynuil kopnycy, «Hayuonanvuoiii xopnyc
pycckoeo sazvikay, «British National Corpusy, «Mannheimer Korpus fiir Deutsche Sprachey, 6ionogiono. Byno posensmy-
Mo 0COOAUBOCH CRONYUYBAHOCMI A0EPHUX eEMOMUBIE-HOMIHAMUBIE HA NOZHAYEHHS KPO3NAYYY 3 IMEHHUKAMU ma eudine-
HO YOMUupu ceManmuini 2pynu KOIOKayill.: IMeHHUKY Ha NO3HAYEHHS Yacy (abo memMnopaibHol CeManmuKu), KoiopoHimu,
eMOTMUBU-HOMIHAMUGY HA NOZHAYEHHS He2AMUBHUX eMOYIl, d MAKOIC eMOMUBU-HOMIHAMUBY HA NOZHAYEHHS NOZUIMUGHUX
emoyiu. Bcmanosneno, ujo cnonyyyeanicme nexcem despair ma Verzweiflung 3 imennuxamu memMnopaibHoi ceManmuku €
00MeNCEeHTULOI0, HIJIC Y IX eK6i6aIeHmi8 Y POCIlICLKIU Ma YKPAIHCHKIL MO8, 0e nepioou, NO3HAYYEAHT MAKUMU IMEHHUKAMU
€ nepesancno doswumu. 11000 Konoponimis, s0epHi eMoOmMUBU-HOMIHAMUBU HA NO3HAYEHHS! «POINAYYY CNOYYAIOMbCS
NEePedadicHO 3 NO3HAYEHHAM YOPHO20 Konbopy. Ha poni inuwux neeamusHux emoyitl CeManmura «po3nady» K He2amueHol
emoyii inmeHcupiKyemocs, a npu CROIYYYBAHOCI 3 NOZUMUSHUMU eMOYIAMU NEPEeBaAdN’CHO YMBOPIOEMbCA NPOMUCIAG-
JIeHHS, WO MAKOXHC IHMeHCUPIKYE nepexcusantsa emoyii «posnauy. /[ KO#CHOI MOBU XapaKmepHa neeHa 8ubipKogicme
V CROMYHYBAHOCMI Cli8, 0OHAK AHAI3 (DAKMUUHO20 MAMEPIALY 3ACEI0YUE UUPOKY CROLYYYEAHICMb SOEPHUX eMOMUBLE-
HOMIHAMUBIE HA NO3HAYUEHHS «PO3NAYUY» 8 YKPAIHCHKIll, POCIUCLKIU, aHeNilCbKili ma HimeybKill Mosax. Busegneno, wo
OinbUA IHMEHCUBHICTND NEPENCUBAHHS eMOYIL «PO3NAU» 8i000PANCAEMBCS He Jluule Yepe3 CROYYYSAHICMb 8ION08IOH020
eMOMUBA-HOMIHAMUBA 3 NPUKMEMHUKAMU 8UCOKO20 CIMYNEHIO O3HAKU Y NPeno3uyii, a i yepe3 cnoayuyyeanicms 3 iMeHHU-
Kamu, wo nooexkyou MoOUu@iKye nepexicusants po3nady eKCnepieHyepom, HaKaaoanyu Gi0MIiHKY 3HaAYeHb 1eKceM, Wo CNo-
JYYArOmsCs 3 A0epHUMU eMOMUBAMU-HOMIHAMUBAMU HA NOZHAYEHHS «PO3NAYYY, 4 MAKO}C N08 A3aHI 3 HUMU dcoyiayii.

Knrouosi cnosea: emoyis, emomusu-HOMiHaMuU, CHOTYYY8AHICMb.

Yevheniia PETRENKO,

orcid.org/0000-0003-0254-1241

Teaching Assistant at the Department of Translation Theory and Practice
Kherson National Technical University,

PhD student

0.0. Potebnia Institute of Linguistics

of the National Academy of Sciences of Ukraine

(Kherson, Ukraine) levgeniiaPetrenkol1991@gmail.com

ANALYSIS OF CO-OCCURRENCE AND SEMANTICS
OF NUCLEAR NOMINATIVE EMOTIVE UNITS NAMING “DESPAIR”
IN UKRAINIAN, RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

This paper focuses on the research of combinatorics of nuclear nominative emotive units naming “despair” in
Ukrainian, Russian, English, and German languages. This research involves analysis of factual material selected by
continuous sampling method from the national linguistic corpora of Ukrainian, Russian, English and German, i.e.
“Ukrainian National Linguistic Corpus”, “Russian National Corpus”, “British National Corpus”, “Mannheimer Korpus
fiir Deutsche Sprache”, respectively. Co-occurrence of nuclear nominative emotive units naming “despair” with nouns
was considered and four semantic groups of collocations were identified: nouns to denote time (or temporal semantics);

colour naming; nominative emotive units to denote negative emotions, as well as nominative emotive units to denote
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positive emotions. The research revealed that co-occurrence of lexical items “despair” and “Verzweiflung” with nouns of
temporal semantics is of more limited nature compared to their equivalents in Russian and Ukrainian, where the periods
denoted by such nouns tend to be longer. Regarding colour naming, nuclear nominative emotive units with the meaning of
“despair” are combined mainly with designations of black colour. Against the background of other negative emotions, the
semantics of “despair” as a negative emotion intensifies, and when combined with positive emotions, opposition is mostly
formed, which also intensifies the experience of “despair” emotion. Each language is selective in the co-occurrence of
words,; however, the analysis of factual material has shown a wide co-occurrence of nuclear nominative emotive units
naming “despair” in Ukrainian, Russian, English, and German languages. It is found that intensity of the experience of
“despair” emotion increases not only due to co-occurrence with adjectives of a high degree of feature in the preposition,
but also due to co-occurrence with nouns, which sometimes modifies the experience of “despair” emotion by adding to
it the meaning of words that are combined with nuclear nominative emotive units naming “despair”, as well as related

associations.

Key words: emotions, nominative emotive units, co-occurrence.

[ocTranoBka mnpodsemu. Y JIHTBICTUII CHO-
JIy4yBaHICTh PO3IVISIAETHCS SIK OJ{HA 3 HAMBaXKJIHMBI-
IINX BJIACTHBOCTEH MOBHHX OJMHHIIb, aJPK€ Y MOB-
JIeHHI BOHM BCTYyHaroTh y B3aeMo3B’si3ku (LlImenes,
1964: 91). Bona mocmimKyeTbes 3 MO3MUINIT CHHTAK-
CHCY, JIEKCUKOJIOTIi Ta ceMacionorii, ajpke aucTpuly-
sl MpUTaMaHHa MOBHUM OIMHHIISIM Ha Pi3HUX MOB-
HuX piBHAX. [TpoOnaema croay4dyBaHOCTI Pi3HOOIYHO
JMOCITIKyBaach Takumu BueHUMH sk B. I. Tax,
0. A. Anpecsn, O. C. AxmaHoBa, B. B. Bunorpa-
nos, JI. M. lllmensoB, M. /I. Crenanosa, I'. I. Apxi-
noBa, 3. ['appic, Too.

Mera cTaTTi — 1OCHIIUTH KOMOIHATOPUKY sIep-
HAX E€MOTHBIB-HOMIHATHBIB Ha TO3HAYCHHS «PO3-
rmaqy» B YKpaiHCBKiH, pOCIHCBHKiM, aHIIIHCHKIN Ta
HIMEIBKill MOBaX Ta ii BIUTUB HAa CEMaHTHKY ITHX EMO-
TUBiB. @akTHYHUI MaTepian Oyi0 BiniOpaHo 3 HaIio-
HaJIBHUX JIHIBICTUYHUX KOPIYCIB AOCHIHKyBaHUX
MOB, a came: «YKpailHChKUH HalliOHAJBHUH JIHTBiC-
TUYHUN Kopycy, «HallMoHabHBIM KOPIYC PyCCKOTO
si3pikay, «British National Corpus», «Mannheimer
Korpus fiir Deutsche Sprache».

Bukiax ocHoBHoro marepiany. Jlekcuuna cro-
JYy4yBaHICTh € OJHMM 13 KOMIIOHCHTIB CHHTarma-
TUYHUX BIJHOIIEHB, IO TOPS i3 3HAYCHHSAM CJIOBA,
CTAaHOBUTL 3HAUYHWUU iHTEpeC JUIS CEeMacioJIOTiB.
Y By3bKOMY 3Hau€HHi, IEKCHYHA CTIOJTyIyBaHICTh — I1€
3[IaTHICTh CIIOBA CIIOJIYYaTUCh 3 OKPEMHUMU CIOBaMHU
(To0TO, CrIONMy4YyBaHICTh Ha PiBHI OJHOTO CJIOBA), a B
LIMPOKOMY — 37IaTHICTh CJIOBA CIIONYYaTUCS 3 IHIIUMH
y tekcti (JleBunpkuit, 2006: 192-193). 3a tBepmKeH-
HsMm B. B. Bunorpaiosa, ik 3BykH Ta CKJIaJu MOE-
HYIOTBCSI B CJIOBA 32 YCTAJICHUMH NpPaBUJIAMH, TaK i
CIIOBa B PEUYCHHI MOEIHYIOTHCS HA OCHOBI 3aKOHO-
MIpHUX CHHTaKCHYHUX 3B’S3KiB, 110 NMPOAWKTOBaHI
HAJIC)KHICTIO CJIOBa 10 eBHOI yacTuHu MoBH (BuHo-
rpamos, 1958: 10).

Y Mexax 1€l po3BiIKHM MH 30CEPEIUINCS Ha
CIOJTY4YyBaHOCTI SIJIEPHOTO €MOTHUBY-HOMIHAaTHBY Ha
MO3HAYEHHS «PO3Mavy» 3 IMCHHUKaMH B YKPaiHCBKiH,
POCIHCBKIl, aHDIIMCBKIN Ta HIMEIbKIH MOBaxX Ha
Marepiaji JiHrBicTHYHUX KopmyciB. [1ig cromyuysa-

HICTIO JIeKceM po3ymiemo, Beif 3a B. T I'akowm, Biiac-
THUBICTh MOBHHX OJMHHI[b CIIOIYYaTHCS, YTBOPIOIOUN
OIMHUIII BHINOTO PIiBHS; OAHY i3 (GyHIaMEHTAIEHUX
BJIACTUBOCTE MOBHUX OJIWHUIb, IO BimoOpaxkae
CUHTArMaruyHi BigHomeHHs M HUMH. Ciijg Haro-
JIOCHTH, IO CIOJY4YyBaHICTh, 3aJICKHO BiJ MO3MIIIT,
OyBae xonTakTHa Ta quctantHa (JIEC, 1990: 483).
Jns xoxxHOI MOBH XapakTepHa BHOIPKOBICTH Y
croiyayBaHOCTI cltiB, IIpoaHamizoBaHuii Marepiai
3aCBIIYMB 3JAaTHICTH HOMIHATHUBIB-€MOTHUBIB CIIO-
Jy4aTUCs 3 TAaKUMH YOTHpPMa OCHOBHHMH TPyIIaMu
iIMEHHUKIB: 1) IMEHHMKH Ha TIO3Ha4YeHHs yacy (abo
TEMIIOPANbHOT CEMaHTHKH); 2) KOJOPOHIMH; 3) eMo-
TUBU-HOMIHATHBH Ha TO3HAYEHHS HETaTHBHUX €MO-
ITiH, a TaKOXK 4) eMOTUBH-HOMIHATHBH Ha MTO3HAYCHHS
MO3UTHBHHUX EMOIIii. SjepHi eMOTUBU-HOMIHATUBU
HA MO3HAYEHHS «PO3Iauy» MOEIHYIOTHCS 3 IMCHHUKU
MEPEBAXKHO B MPEMO3UIIii 10 HUX. 3BaXKalOuu Ha Te,
0 3rajlaHi MOBH — €BPONEHCHKI, BOHHU MPOSIBISIOTH
OiyBIIIe TIIHTBOKYJIBTYPHUX MTOMIOHOCTEH, HiXK BiAMIH-
HocTel. OnHaK, MpoBeeHe JOCIiKEHHS BUSBHIIO 1
JIesIKi BiIMIHHOCTI, SIKi MU IIPOKOMEHTY€EMO ITi3HIIIIE.
SnepHuit eMOTHB-HOMIHATHB Ha TO3HAYCHHS «PO3-
rnayy» y 3a3Hau€HHX MOBaX CIOIY4a€eThCs 3 iIMEHHHU-
KAMH TEMIOPAJbHOI CEMAHTHUKH, 3 YOTO MOXEMO
JATH BUCHOBKY IIPO Te, 1[0 CTaH pO3Mady CHpuiima-
€THCS SIK THMYACOBHM, TOOTO TaKUi, IKHH Mae€ rmoya-
TOK 1 KiHEIb.: YKp. <...> @ SIK020 JCaxy 3a3HAGANU
npucmasieHi 00 CMinKu Xaibopobu, noemu i 64ueHi 6
CeKyHOu po3nauy i 6e3nadii<...>.; I ocb y momenm
cmpauino2o posnauy s nobauus 3ipky Key 306civ ne
6 momy micyi, 0e dymas.; Y xeununu poznauy uacmo
cnadano Ha OyMKY, wo Kkpawe Oyno 6 nimu y noaiyio,
po3nogicmu ce, nputiHaAmu kapy.; B 2zoouny poznauy
VMl cebe mpumamu i 8 XUl paoocmi 3axo8yi Cyno-
Kiti.; Munyni OHi po3nauy we Oysicye 301U3UNU HAC.;
Ilpueadyro, wo dosea Hiu po3nawy ma dicaxy cmpa-
wenHo suchaxcuna moi cunu.; Ta ya ooba ne Oyna
auwie 0000w posnaui.; l[a nyna noza uacom pos-
nauy abo nack.; Ox, yetl nepexio 0isi MeHe He HOGUL,
A 1020 3HAI0: YACMO Nepedxcueds i wopasy 6 uacu
Hauoinbwiozo posnauy., <...> Myopocmi, sKka mac
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81ACMUBICTNb BUNAPOBYBAMUCH | 3HUKAMU 8 TH005X Y
mums poznauy <...> (I'PAK).; poc. Ho ¢ momenmot
OMYUAAHUA, HUKEM He 80CMPeb08aHHbIL, OH He Hayu-
Haem nemv HA pogHoOM Mecme <...>.; Bom smu-mo
MUHYMBL OMYAAHUA U CYMb 3A102U Meopyecmsa!;
U 6om 6 Munymy nocneonezo omuasanus sopye 6xoo-
Has 06epb omeopunacs.; Ilomomy umo 6 camoe epems
OMYAAHUA NO CYACMBIO NO360HUL MHE 2eHePATbHbIL
cekpemapy.; /lens noinozo omuaanus, <...> comHe-
HUs 6 camom cebe U 6 3aKioueHue MaKoll 8vbl800: OH
npag no-cgoemy...; Jluww 6v1 y HUX X6amuio mep-
nenus nepexcoamv HulHeWHUU 20100Hbl HEPUOO
omuaanus u besnaoedxcnocmu.; Ilopa ceéema, nopa
moMmul, nopa Haoedxco, nopa omuasnus (HKP).;
aunt. 7o his horror he found that the young boy had
hanged himself in a moment of despair.; The time
that is to come will be a time of despair if the laws
by which we’re now governed become established.;
<...>that, nevertheless, resulted in the darkest hours
of despair before the paternal totalitarianism of
the revolution calcified into static dogma (BNC).;
HIM. <...>, er lernt sehen, mitfiihlen, ernstnehmen,
er lehrt Schicksale verstehen im Moment einer
stummen Verzweiflung.; <...>1953 sprach er Ferdy
Mayne in Sekunden der Verzweiflung.; Doch heute
ist kein Tag der Verzweiflung fiir Roy Sesana und
seine Organisation<...>.; Nach einer Zeit voller
Verzweiflung, will Ulyssa nur noch eins, sie will weg
aus der Kleinstadt, sie will leben (MKDS). HaBeneni
MPUKJIAIH UTFOCTPYIOTh, U0 B aHIMMIKCHKiH Ta HIMELb-
Kilf MOBax CHONy4yBaHICTh despair Ta Verzweiflung,
BIJIMIOBITHO, 3 IMEHHUKAMHU TEMIIOPATHHOI CEMAHTHKH
€ 0OMEKEHIIIO00, TaKi CIIOBOCIIONYYCHHS SK, HAIIPH-
Knaf, an hour of despair abo die Stunde der Verzweif-
lung He € THHOBUMU. Y POCIHCHKIH Ta yKpaiHCHKIiH
MOBaX CIHOYYyBaHICTh 3 IMCHHUKAMU TEMITOPaIbHOT
CEMaHTHKH IIHUPIIA, KPiM TOTO, SIK TIOKa3y€e Marepia
KOPITyCiB, TEpioAw, IMO3HAUYyBaHI TaKUMH IMEHHU-
KaMH € TIePeBa’KHO JTOBIIUMHU.

Kousioponimu. KonboponepexuBaHHs — OAMH
i3 3HaYymMX KOMIIOHCHTIB JIOCBiNy IIIOJIMHH,
a/DKe KOJMIp CYNPOBOIKYE 1i BiJi HAPOIKCHHS 1 €
HEBiI’EMHOIO YaCTUHOIO JKUTTS. X04a IHTepIIpeTarlis
KOIIBOPY TEPEBKHO I BU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM,
MIPOTE KOJIip HAJIEKUTHh O YHIBEPCAIBHUX CHMBOJIIB
JIFOZICTBA. 3MICTOBHI KOMITOHEHT KOJILOPY 3yMOBIIIO-
€ThCSI HU3KOIO (DaKTOpiB, MEPEBaXHO, MAHYIOUYUMHU
¢dinocodhcrkUMH ifieIMU Ta TPAKTHKOK KOJIHOPOB-
xutky (benmiit, 2019: 3). V Mexax 1i€l po3BiikH MU
30CepeqIACS Ha aHadi3i CIIOIYIyBaHOCTI €MOTH-
BiB-HOMIHATHBIB 3 ITO3HAYEHHSIM YOPHOTO KOJIHOPY
3 ODISly HAa YacTOTHICTh TaKUX CIIOBOCIIONYYECHb.
[Mopsin 13 HUM MOOIKHO PO3MIATAEMO TAKOXK CEMaH-
TUYHO TIOB’SI3aH1 JISKCEMU — meMps8y ma Ceim.o.

Yopuuii KoJIip BUPI3HIETHCS OMHO3HAYHOIO HETa-
THBHOIO CUMBOIIIKOIO Y €BPOTIEHCHKIH KYIBTYPi, CITiB-
BIJHOCSIYMCH 3 TPaypoM, TEMPsABOIO i cMepTio. Hop-
HUH KOJIp TaKOX acOLIIOETHCS 3 YAMOCH TAEMHUM
1 He3BigaHUM. 3a aKaJeMiYHUM TJIyMa4HUM CJIOB-
HUKOM YKpaiHCBKOi MOBH, wopHuil — 'TIepeH. Bax-
KHiA, 6e3MPOCBITHUH, Oe3paaicHUiL; epeH. Skuil He
BUKIIMKAE CXBaJICHHS; MTOTaHUM, HETaTUBHUIA, TaHE0-
Huit” (CYM, 1980: 352). ¥V TiymauHOMy CIOBHHUKY
pociiicekoi MoBu C. I. Oxerosa, H. FO. IlIBenoBoi
OIlHE 13 3HaYeHb uépHblll — ‘TiepeH. [loxmypui, 6e3-
paxicauii, Baxkkwii’ (Oxeros, LlIBemosa, 2006: 906).
3a OxcdopAckkHM TIyMadyHUM CIIOBHHKOM, black —
‘nepeH. Takui, mo Mae TeMHi a0 CMepTeNbHI ITiTi,
3JIOSKICHI; TIOB’S3aHI 31 CMEpTIO, CMEPTEIIbHUMH;
3ryOHUH, 3JI0BICHUH; MPO BUIIISA, CTaH pedeid, mep-
CIIEKTHBH: 3aTbMApEHW THIBOM, HaXMYypeHUH;
3arpo3JIMBHH, TIEPEIBICTS MTOTAHOTO; MMPOTHIICKHICTH
obonaxiitnmuBoro’ (Oxford English Dictionary). ¥V Tmy-
Ma4dHOMY CJIOBHHKY HiMmeupkoi MoBu Duden omne i3
BU3HAYCHb Schwarz — 311id, Mep3CHHHMIA; 3JTOBICHHIA,
noxmypuii’ (Duden). ¥V cBoiii nparni « AHTOJIOTiS 3Ha-
KiB YKpaiHCBKO1 eTHOKYIsTYpr» B. B. XKaitBopoHOK,
XapaKTepHU3yIour 3HAUYEHHS JIEKCEMH YOpHUll, 3a3Ha-
Jae, 110 3 OJHOTO OOKY Iieil KoJlip — 03HaKa KpacH, a 3
1HIIOTO — KOJip, OBisTHUI HETaTUBHUM CHPUIMaHHIM
(*KaitBoponox, 2018: 680-681). 3BicHo, nepiia Biac-
TUBICTB CTOCYETBCSI BUKJIFOYHO BUTIAJIKIB CIIOJTy4dyBa-
HOCTI 13 IMEHHHMKAaMM Ha ITO03HA4Y€HHS 30BHIIIHOCTI,
0 HE CTAaHOBUTH MPEAMET i€l PO3BiAKH, TOMY BBa-
JKaeMO 3a JIOLIJIbHE 30CepEeIUTHCS Ha APYTil BIACTHU-
BOCTI IIBOTO KOJILOPY.

Criony4yBaHicTh €MOTHBIB-HOMIHATHBIB TPYIH
«posmnady» 3 IMCHHUKaMH Ha TMO3HAYEHHS YOPHOTO
KOJIbOPY MIAKPECIIOE Ta MOCHIIIOE HOTO HEeTaTHBHY
CeMaHTHKY: YKp. [llo ceoim uopnum poznauem
ompyioe 6cix i 6ce.; bacamo nnogyis, Hali3a83amiiux
V WYKAHHI, NOCAAOUNU 8JHCe CB0i HAMAAMHSA, NiO-
oanucsi wopHomy posnauesi. lle Muxeiu na camomi
Jonumyeas yaps, 6 200UHY YOPHOZ0 PO3NAYY mda 36i-
pavoeo acaxy (I'PAK).; poc. Yepnoe omuaanue coa-
suno oywy Cogpuuxu.; Kapamsun ne evioepoicusaem,
enaocaem 6 uepnoe omuasnue, Moxycem Ovims, Camoe
be3nadexcnoe 3a nocieonue O0eciamv — NAMHAO-
yamo aem.; Ilepsviii 0okmopckutl susum nogepaaem
PYCccKo2o 8 camoe uepnoe omuaauue.; bviia 6 Hém
CMepmenbHas YCmaiocms U 4épHoe, becnpoceem-
Hoe omuaanue (HKPS).; aurn. To the dungeon of
my black despair.; With the black hole of despair
since Oz left? I lay there in a black despair. <...>
going through a lot of darkness right now and I'm
feeling surrounded by black despair, and I don't
see much light.; I'll join with black despair (BNC).
HiM. Nie in eine so tiefe, so schwarze Verzweiflung
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hinabgeblickt zu haben.; Es wird die schwarze Ver-
gweiflung genannt.; Schwarze Verzweiflung iiber
dem Mord am Dr. Konig, <...> (MKDS).. ykp. Ha
Keapmupi il padicno 3ycmpinu 20cnooapi, ane Kpisb
padicms 3a Hei Ipuna enitivana mins poznauy i myau,
a 6 Hi3dpi iti bus eaxckutl 3anax aikie. Ha obauuyi
tloeo 3 asunacs minb posnauy.; llle 0sa oui munyno,
ane 6in He 3’aeuscs, i Mapma edanacs é 6e3npo-
ceimniii poznau (I'PAK).; poc. Jlioomuna Hsanosna
NONOJICULA OKONO NUULYUell MAWUHKY HA CMOJL PYKU,
ONYCMUIA 6 HUX AUYO, U MeMHOe OMYAAHUE HAULLO
Ha Hee.; <...> U 51 NOMHUJL 8CIO HCU3Hb CIPAX U HeM-
HOe omuasnue, 8 KOMOpoe NOSPy3ULACh HAWA mpo-
uya. Ilepewiii pas s ysuoen meHb OMUYAAHUA 8 €20
enaszax.; Ilo nuyy ee mo mMenbkaio Hemepnenue 0diCu-
oanust, mo yivloanue Haoexcobl YMoaums opama, Ho
8ceeo uauge, 6ce20 MpadHee JOJHCULACH MeHb Omya-
anusn <..> (HKPS).; aarn. Such dark despair, such
hatred and filth, such tears and hollow longing.;
It was a time of dark, dark despair.;; [ don t wish that
even the shadow of despair should befall my daughter
sati after the wedding (BNC). "iM. Daf3 sich hier ein
Drama zwischen tollkiihner Hoffnung und finsterster
Verzweiflung abspielt? Das heift nichts anderes, als
eine zwischenmenschliche Briicke schlagen zu Lei-
densgenossen und -genossinnen tiber ein dunkles Tal
der Verzweiflung und Resignation (MKDS). Y xopiry-
cax TaKOX MPEJICTABIICHI MOOTUHOKI MPHKIATH CIIO-
Jy4yBaHOCTI €MOTHBIB-HOMIHATHBIB 31 3HAYCHHSIM
«po3navyy» 3 iHIIMMU KOJIOPEMaMHU, K MMO3HAYal0Th
YEPBOHMUIA, JKOBTUH Ta 3eneHuid koiip. [Ipunyckaemo
IO TaKi MOETHAHHS € MPOSBOM aBTOPCHKOTO CTHIIIO.
Y xopmyci HIMENBKOI Ta POCiiiChKOi MOB 3HAXOIUMO
MIPUKJIATN CIIONYyYyBaHOCTI Verzweiflung 31 cBiTIOM:
HiM. Das Werben um ihre Liebe, die Eifersuchtsszene
im Ballhaus, die Szene mit Ombraden und die helle
Verzweiflung iiber die unerwiderte Liebe sind
Augenblicke grofster Darstellungskunst.; Ich war
schon in heller Verzweiflung (MKDS). poc. Ceii-
yac He GuUOel CMEPMHUK C80e20 TUHKOPA, HO 2pyob
pacnupano ceemaoe omuasanue.; 1 ¢ obpaze smoti
CMapyuKy noseasemcs Kakoe-mo ceemJjioe omudas-
HUe — PYKU BYENUIUCH 8 CYMKY, TUXOPAOOYHO MOPO-
nAMCs HO2U, A 21a3d — C2YCMOoK 00U, SICHOU-SICHOU
(HKPA). Takox onuH pUKIa 3HAXOAMMO Y KOPITyCi
YKpaiHCbKOI MOBU: By8 OeHb HAPOOdICeHHs €B8peli-
CbK020 XN0onuuKa Xeus, uuil akayHm y coymepemxtcax,
cmeopenutl y nam’ame npo XonoKkocm, 8U4agniosas
cavosu i ceimauit poznay 3 nieceimy (I'PAK). To6To,
JUIS YKpaiHCBKOI MOBH Taka CIOJIYdyBaHICTh, BipoO-
riJHO, HETHUIIOBA.

EMOTHBU-HOMIHATHBM HA INO3HAYEHHS Hera-
THBHHX eMOIii. Taka croay4yBaHiCTh, BipOTiJIHO,
OJIHA 3 HAWYACTOTHIIINX, OTHAK Y KOpITycax BiJCYyTHI

THCTpYMEHTH, sKi O JO3BOJWIM BUKOHATH TaKHH
MOIIyK aBToMarnmdHo. Ha (oHi IHIMX HETaTUBHUX
eMOIlill CeMaHTHKa «pOo3Mavy» SK HEraTUBHOI eMO-
uii inTeHcudikyerbes: ykp. Axuu mym Jyx Ceamuii,
KoAu Oywii ar00CbKi 6 Oe300Hi po3naywy, CMymkKy i
neuani?; /leco 6 enubuni 30upacmuvcs 2Hie i po3nay
comenw poxis.; A oani cmanocs me, 00 4020 HeMUHYYe
uwnocs, — obpasa, 2nie, po3nay i HellMogipHe J1t00-
CbKe 20pe npopeanuce, UOYXHYIU, K 2po3a U Oyps,
wo nporocsimocsi yacom<...>; ('PAK).; poc. Becoma
noKazamenen mom MUCMUYecKutl yycac, mo omua-
AHUe, Komopvle vizbieano y Ilempautescrkozo camo
cno6o «nposoxkamopy.;, Om cmpaxa u omudasHus
oHa epomko eckpukueaem., Ho snaeme, s oocudan om
Mamepu OOIbUIE20 20pA U OMUAAHUA, 6€0b 51 BUOET
eé peaxyuio Ha apecm omya.; Ho u cama Mawa ne
noHuUMana, novemy @opye eé cepoye NepenoIHUIOCH
mMocKoil, omuaanuem, cioeHo 6vi<...>.; B dywmnoi
KAMOpKe ¢ OpeGeHuamviMu CmeHamu e20 3aXjiecm-
HYIU OMYAsIHUE U APOCHb, — OH MEPSLL CAMO20 cebsl
(HKPS1).; anrn. Tithonus is a poem of great loss and
despair.; There are large numbers of executions,
lots of people are taken off to prison, many people
in fear and despair <...>.; This healer appeared
at the grave, apparently sensing our despair and
sorrow.; The intelligence game is a mixture of doubt,
hope, elation, disappointment and despair.; <...>
he was identifying himself with them and sharing
their despair, frustration and suffering.; Non-Tory
voters in Scotland shared in the general disbelief
and despair at the election result.;, (BNC). HiM. Er
hat es als Verzweiflung und Erschopfung verstanden
<...>.; Ich glaube aber nicht, dass Verzweiflung,
Wut, Emporung oder andere Emotionen Leitmotiv
fiir die Arbeit hier sein sollten.; In mir tobt ein
Gewurl aus Wut, Verzweiflung und Frust- der Stoff
aus dem Krieg und Mord entsteht.; Jeder Hinweis auf
Schmerz, Agonie oder Verzweiflung wird vermieden.
Ihr lebt in Angst und Verzweiflung, weil ihr diese
Gabe nicht besitzt.; Aber meistens lduft es auf Furcht
und Verzweiflung hinaus (MKDS). Sk iUmtocTpyroTh
JIesKl BUINEHABEEHI MPUKIIATA Ma€ MiCIle TIeBHA
HEpPO3WICHOBAHICTh HETATUBHUX EMOIIMHUX CTAHIB.
Jlo Toro X, eMOTHBH-HOMIHATHBY Ha TIO3HAYCHHS
po3mnavy y TeKCTaX MOXKYTh CIOJIYYaTUCs i3 CHHOHI-
MaMmu: ykp. Po3nau, ¢iouaii pospusanu iti 2pyou, xeu-
JUHAMU 3 S6I516CS MAKULL Jicax, Wo Yineuino cepye.;
Y po3snaui i 6e3nadii.; <...>abu nuue ne nooonas
1020 MoUl «i3MOp», Ma DEe3KOHeUHICMb, SIKA Modice 1l
HAUiCUIbHIWUX Y8icHamy @ @iouail ma po3nau.; Yoice
i He cmpax, a po3nyka, ponay 6onodinu Onezom.;
Yu e 3aHaomo 6in 3 004aio i 6€3MAMHO20 PO3NALY
saenye 3 mum Jonyem? (I'PAK); poc. On ne 3nan, umo
200 om 200a 6Y0ym c2yuiamscs 0KpY2 3mMo2o namo2o
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NYHKMA MpayHble CMpAcmu, 4mo cmpax, 31004,
omuasiHue, 0e3plcCX00HOCHb, KO8y OYOym nepebu-
pamobca<...>.; <...>u HepedKo, 8 OEe3HAOEICHOCMU
U OMYAAHUU, CKONL3UM OabLe NO MOMY dHce NYymu.;
<...> 5 COBEPUIEHHO SICHO NOHAN, YMO YHbIHUE U
omuasanue — smo epex.; Oun ckasan cebe, umo 3mo
He neuanv, He omuasanue <..>(HKPS).; aurn. The
programme summed up for me all the human frus-
trations, hopelessness and despair.;, While one sec-
tion of humanity is growing and developing — liter-
ally basking in the glow of globalization — the other
wallows in increasing despondency and despair.;
In those war-ravaged nations millions have been
condemned to despair and misery.; The promise of
peace has turned to despair and desperation (BNC).
HiM. Indem sie Hilflosigkeit, Hoffnungslosigkeit
und Verzweiflung zeigen, berichten sie die Wahrheit
tiber Afrika, nichts als die Wahrheit.; Verzweiflung,
Depressionen, und dann fiinf Jahre lang eine
Nachteule im Hotelgewerbe.; Hinter mir bietet sich
ein Bild der Verzweiflung und Frustration (MKDS).
Hapemeni mpuKiIagm UTIOCTPYIOTh CTHUTICTHIHUIN
3aci0 — MOCHJICHHS] CEeMaHTHUKH HETaTUBHOTO €MOIIiii-
HOTO CTaHy.

EMOTHBH-HOMIiHATHBH Ha TO3HAYEHHH MO3U-
THBHMX eMOIil CTIIONTY4yIOTbCA 3 EMOTHBAMH-HOMi-
HaTHUBaMH Ha TIO3HAYEHHS «pO3Mady», TMepeBa)KHO
YTBOPIOIOYH TPOTHCTABIEHHS a00 aHTUTE3y, IO
TaKOX iIHTEHCU(IKYE MTePeKUBAHHS EMOIIIT «PO3Iaud»:
yKp. I 3apas, 6 oyi xeununu, xonu 00 Haodiii 00 po3-
nayy — 00uH KpoxK, 80Ha 60imbCs nponycmumu xo4a
6 eounuul ocecm, xoua 6 oone croeo<...>.; Cnabka u
Oe3nopaona nepeo eHImOYUM JHCAXOM, KU mep3as
i1 OymKu, ys ocinka 3nemazana 8i0 NOCMIlHOT mpu-
gocu, Konu Haodia 3mMinloeanacsa posnauem, a po3-
nayu — Haodierw, mpusozu, we NiOCUIEHOI NOUYMmamMu
TOONSUOL HCIHKU T Mamepi, Wo mpemMming 3a 000
poounu.,; /loci Ha moi Oymxu nausaiu Haois i pos3-
nau , 5 6auug y Hill Mo NAIKO 3aKOXAHY JHCIHKY, MO
XONOOHY AK Kpuea<...>.; lope, cmpimkuii nepexio
6i0 wacma 00 po3nauy i, 36U4ALIHO, JCax 8i0 CHO-
2NA0AHHS pANmMoGoi cmepmi OUMUHU, 3ATMbMAPUIU
arcumms Piuapoa na ooseuti wac (I'PAK).; poc. Bcé,
6CE 3ABA3A7I0CL MEDPMEbIM Y3I0M. MHCU3HbB, CUAC-
moe, OyOyuiHocms, HaA0eHCObl, OMUAAHUE, — 30651-
3a70Cb, 0bpems Yeno8amyw Gopmy KeapmupHbIX
cmen <...>.; C yem cmoum mbi: ¢ HAOEHCOOU U ¢
omuaanuem?; <...> OHA COOPO2alACh, RePexXoouna
Om 80CmMOp2a K OMUAAHUIO U 800XHOBULA HOIMA HA
Cmuxomeopetue 8 08a0yams 4emvipe CMpoOKU<...>.;
Unozoa edpye evicoko noOHuUManacsy Haoexycoa,
a 3a Hell 6ce20d HACHMYNANA 04epeob OMYAAHUA.,
Kax cxopo ou cue ycaviwan, cmymuncs muicauio u
coenancs becciosecet, padocms €20 00pamuiach

¢ omuaanue, <..>(HKPS).; aurn. Today Issi and
thousands of children like him have hope where they
once had despair.; Forecasts about the course of
democracy tend to swing from optimism to despair
with alarming speed.; <...> the thrill of success
and the despair of defeat for the national team —
they were new experiences to many.;, Where there
is despair, may we bring hope.; Stephen's progress
from arrogance to abjectness, from despair to hope,
from self-sufficiency, <...>(BNC). Him. Diese und
dhnliche Mafsnahmen kénnen zwischen Hungersnot
und Nahrungssicherheit entscheiden, zwischen
Krankheit und Gesundheit, Einkommen und bitterer
Armut sowie in allererster Linie zwischen Hoffnung
und Verzweiflung.; Hoffnung wurde zu Verzweif-
lung, wurde wieder Hoffnung und wieder Verzweif-
lung.; Licht gegen Finsternis, Hoffnung gegen
Verzweiflung.; Trinen, die leise laufen, Trinen, die
aus Augen stromen oder tropfen, die voller Verzweif-
lung, Liebe, aber auch Wut sind;. Aus grofler Liebe
und Verzweiflung habe er gehandelt, <...>(MKDS).
HaBeneni mpukmagy Takok CBigYaTh Ipo Mepexil-
HUI XapakTep po3NIsAaHUX HETaTHBHUX €MOIIMHUX
CTaHiB.

B aHmiiiiceKiii MOBI BiTHOCHO YacTOTHOIO € CIIO-
JMy4yBaHICTh «pO3Mauy» 3 TO3HAUYCHHSIMH TeoMe-
TpuyHHX ¢irypam (a came, Kona 4M ciipaii — circle/
spiral of despair): He called on those involved in the
political process to play their part by trying to end
this terrible spiral of despair and killing.; The spiral
of despair happens when people are not involved in
decision making and over time become a little alien-
ated from the organization.; They move backward and
forward between denial and anger and depression,
unable to break out of the circle of despair <...>; The
downturn deepens, and a vicious circle of despair
takes hold (BNC). Y HiMenpKiii MOBI Taka CIOIy4y-
BaHICTh € MEHII YacTOTHOIO, IO TOTO X JIeKceMa 3i
3HaueHHsAM 'Koio’ moaudikoBaHa — «Teufelskreisy,
IO MIiJKPECI0e HEraTUBHHUI Xapaktep crany: Der
Abschwung vertieft sich, und ein Teufelskreis der
Verzweiflung entsteht.; Die fortschreitende Krankheit
wirft immer neue Fragen auf, der Verlust sozialer
Kontakte fiihrt zu einem Teufelskreis aus Ratlosigkeit
und Verzweiflung.; Sie geraten in einen Teufelskreis
aus Vergweiflung, Verschuldung und Enteignung
(MKDS). Takum unHOM, emorisg «po3nau» meTtado-
PUYHO KOHIIETITYyalli3ye€ThCs K 3aMKHYTE KOJIO abo
craH OesBuxoni. Yepe3 kampkyBaHHS (OyKBaJbHUN
MIEPeKIIajl BiJMOBIJHOTO IHIIOMOBHOTO €JIEMCHTA)
Takui o0pa3 3’SBUBCS B KOPIYCi TEKCTiB, MEepeKIa-
JICHUX YKPaiHCHKOI MOBOIO, OJJHAK y MTUTOMO YKpa-
THCBKUX TEKCTaX BiH HE 3yCTPIUA€ThCS, aKE € JIHT-
BOoCTeI(pigHNM.
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VY HiMenpKiii MOBI BHSBICHO OUIBII YacTOTHY
CHOJTY4yBaHICTh 3 JCIKHUMH IMCHHUKaMH, 30KpeMa:
der Mut der Verzweiflung *MyxHicTh posnauy’: Du
redest hier vom Mut der Verzweiflung., Der Weg
in den Kampf mag einem Mut der Verzweiflung
entsprungen sein.; Henry Stallard lief mit dem Mut
der Verzweiflung — ecine schmerzstillende Spritze
war ihm verweigert worden<...>,; Assistentin Kelly
organisiert mit dem Mut der Verzweiflung den
notigen Zusammenhalt.; Manchmal aber besteht
gerade darin der Mut der Verzweiflung, mit der man
durchs Leben geht und sich Ziele setzt, obwohl <...>.;,
die guten Grunds guten Mutes sind, und anderen,
wo selbst der Mut der Verzweiflung nicht mehr hilft
(MKDS). Menm 4acToTHI TPUKIaad TaKOK 3HAXO-
JIAMO Y KOPITYCl YKpaiHCHKOI Ta pOCIHCHKOT MOB, 1110,
MOXITUBO, Bi0OOpa)kae CTABICHHS JO ILOTO CTaHy B
JIHTBOKYJBTYPi, TOOTO PO3YMiHHS TOTO, IO PO3Mau
Tpeba 3ycTpiyaTé MYXHbBO: YKp. [Ipome orcummesa
yinkicme FOou i eumpueanicme, 6 sKil ecmv Modice
MPOXU HO20Ch 8I0 6NEPMOL MyHCHOCHIE PO3nayy, cno-
nyxkae KOOy, empamueuiu enuxe, mpumMamucs Xou
3a C60I0 Many HUSKY., 3 MyscHicmio po3nauy 6izup
Bunusaxu xunyscsi enepeo, 3016 60poxico2o 1amuuKa,
wo euxoous <...>; Myxycnicmo po3nauy eHana 1oeo,
5K 408eH Y OYplo, HA MO2UTY, N0 KOO 36AIUNUCA
B0HU 8UOPA.; 3 MYMCHICHIIO PO3NAYY NOMUANA OO0 HUX
Hlagice (I'PAK).; poc. Tonvko npu upe3sbiuaiiHblx

MogBosHaBcTBO. AlTepaTypO3HABCTBO
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obcmosmenbcmeax cnaobvlli pyeaem CUibHO20, U
amo — cmenocmey omuaanua.; Cmamos awa Helena
u hanmacmuuna, Ho 8 Hell MellbKaem MaKas UCKPeH-
HOCMb, 8 Hell 20p00Cmb IOHAL U HeNOOKYNHAS, 6 Hell
cmenocms omuaanua<...>; Ecmv cmenocms omua-
AHUA, KO20A YeN0BeK CO3HAem, 4mo 0el0 e20 Npo-
ueparo, u bpocaemcsi 8 camulil novli OUMEdl, Ymoowvl
nozcubnyms.; Ha nezo nanana cmenocms omuastus
(HKPSI). CmomydyBaHiCTh €MOTHBIB-HOMIHATHBIB
«po3mavyy» 3 IMEHHUKaMH TaKOX MPOSBISETHCS TPU
MeTaOpuYHOMY Ta METOHIMIYHOMY II€pEHECEHHI
3HAYEeHb, OIHAK 1I€ CTAHOBUTH IPEIMET OKPEMOi po3-
BIJKH.

BucnoBku. TakuMm unHOM, aHami3 (GaKTHIHOTO
Marepiaiy MiITBEPAUB IIHUPOKY CIIOTYydyBaHICTh
SJIEPHUX E€MOTHBIB-HOMIHATHWBIB Ha TIO3HAYEHHS
«po3mady» B YKpaiHCBKil, poCiiiChKill, aHIIIHCHKIH
Ta HIMEIbKii MOBaX. BusBieHo, 110 iHTEHCHUBHICTh
NepeKUBaHHS EMOIliT «po3nauy» 30UTBIIYEThCS HE
TUTBKH 9epe3 CIOIYYyBaHICTh 13 TPUKMETHHUKAMHU
BHCOKOTO CTYIECHIO O3HAKH y MPEMNO3HIlii, a 1 depe3
CIOJTY4YYBaHICTh 3 IMEHHUKAMHU, IO MOACKYIH MOJIH-
¢bikye TmepeXHBaHHS pO3Mady eKCIIEPi€HIIEPOM,
HAKJIQJIal04H BIATIHKU 3HAYCHb JICKCEM, IO CIOJY-
YalOThCs 3 SACPHUMH €MOTHBAMHU-HOMIHATHBAMH Ha
MMO3HAYCHHS «PO3Mady», a TAaKOXK ITOB’sA3aHi 3 HUMH
acomianii, mo MepeBaXHO € KyJIbTypHO 3yMOBIIE-
HUMH.
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